
ЗАТВЕРДЖЕНО

Рішення виконавчої дирекції

Фонду гарантування вкладів фізичних осіб

від «04»  березня 2020 року № 510
ДОГОВІР №___ 

купівлі-продажу біржового місця на товарній біржі 

_______________  ______ _________ дві тисячі _______________________ року 

_____________________________________________________, надалі за текстом – Продавець, місцезнаходженням  якого є: _____________________________________, податковий номер: _____________, від імені якого діє Уповноважена особа Фонду гарантування вкладів фізичних осіб на ліквідацію ___________________________ на підставі Закону України «Про систему гарантування вкладів фізичних осіб» та рішення Виконавчої дирекції Фонду гарантування вкладів фізичних осіб №_____ від ___ ____________ 20___ року «Про початок ліквідації ___________________ та призначення уповноваженої особи Фонду на ліквідацію», з однієї сторони, 

та 

Наступний фрагмент залишити для покупця-юридичної особи:[ _____________________________________________________, надалі за текстом – Покупець, місцезнаходженням якого є: ______________________, податковий номер: _____________, від імені якого діє __________________ ___________________________ на підставі ____________________ ___________________, з другої сторони,] 

Наступний фрагмент залишити для покупця-фізичної особи:[ _____________________________________________________, надалі за текстом – Покупець, що проживає за адресою: ______________________________, паспорт _____________________ серії _____, виданий _________________________ __________ р., реєстраційний номер облікової картки платника податків: _________________, з другої сторони,] 
надалі за текстом разом іменуються – Сторони, а кожен окремо також - Сторона, попередньо ознайомлені з вимогами цивільного законодавства України щодо недійсності правочинів, володіючи достатнім обсягом цивільної дієздатності, відповідно до результатів відкритих торгів (аукціону), оформлених протоколом ________________________, сформованим ___.___.20__ року, уклали відповідно до Закону України «Про товарну біржу» цей Договір №___ купівлі-продажу біржового місця на товарній біржі (далі за текстом – Договір) про наступне: 

1. Предмет договору. 
1.1. За цим Договором Наступний фрагмент залишити, якщо предмет продажу за цим договором входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[в день настання Відкладальної обставини відповідно до розділу 51 цього Договору] Продавець передає у власність Покупця за плату, а Покупець оплачує та приймає у власність належну Продавцю частку (включаючи право власності щодо біржового місця та усі права члена біржі) в _____________________________ «______________________» (ідентифікаційний код юридичної особи: ______________; місцезнаходження: ________________), надалі за текстом – Біржа, у розмірі ______% (__________________________ відсотків) статутного (пайового) капіталу (фонду) Біржі, що складає ______________________________, ________________ грн. (___________________________________________), надалі за текстом – Частка або Біржове місце. Загальний розмір статутного капіталу Біржі на дату укладення цього Договору складає: ____________________________ грн. (__________________________________________________). 

1.2. Право власності Продавця на Частку підтверджується: _____________________________________________________. 

1.3. Інформація про перебування Частки під податковою заставою відсутня, що підтверджується Витягом із Державного реєстру обтяжень рухомого майна за № ___________ від ___________________ року. 
2. Ціна продажу та порядок проведення розрахунків
2.1. Продаж Частки (Біржового місця) вчиняється за _______________________, надалі за текстом – Ціна продажу. Ціна продажу була сплачена Покупцем Продавцю у повному обсязі до моменту укладення цього Договору на підставі протоколу, сформованого ___.____.20____ р. за результатами відкритих торгів (аукціону), переможцем яких став Покупець. 

Наступний пункт залишити, якщо проводилась незалежна оцінка біржового місця:[2.2. Згідно зі звітом  з експертної оцінки, здійсненої _________________________________________, ринкова вартість Біржового місця становить _____________________________________________________.] 

3. Наслідки придбання частки для Покупця
3.1. Наступний фрагмент залишити, якщо предмет продажу за цим договором не входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[ З моменту укладення цього Договору] Наступний фрагмент залишити, якщо предмет продажу за цим договором входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[З моменту настання Відкладальної обставини відповідно до розділу 51 цього Договору] Покупець набуває усіх прав учасника (члена) Біржі, відповідно до чинного законодавства України, установчих документів та правил Біржі, в тому числі, але не виключно: 

3.1.1. права на пайовий (вступний) внесок Продавця у Біржі; 

3.1.2. право здійснювати біржові операції на Біржі та одержувати за це винагороду; 

3.1.3. право брати участь у вирішенні питань діяльності Біржі, обирати і бути обраним до керівних органів Біржі; 

3.1.4. право здійснювати всі управнення, що випливають із сплати пайового або вступного внеску в Біржі; 

3.1.5. право користуватися всіма послугами Біржі. 

3.2. Покупець з моменту, вказаного в пункті 3.1. цього Договору, зобов'язується виконувати вимоги установчих документів та правил Біржі, а також нести всі обов'язки учасника Біржі, що випливають із установчих документів Біржі та чинного законодавства, в тому числі, але не виключно: 
3.2.1. додержуватися статуту Біржі, біржових правил торгівлі, рішень загальних зборів членів Біржі та біржового комітету Біржі (ради Біржі); 

3.2.2. провадити розрахунки за своїми угодами відповідно до правил біржової торгівлі Біржі та своєчасно інформувати біржовий комітет Біржі (раду Біржі) про зміни у своєму фінансовому становищі, що можуть негативно вплинути на виконання його зобов'язань перед третіми особами та Біржею; 

3.2.3. сплачувати членські внески Біржі; 

3.2.4. вести облік здійснюваних угод за формою, визначеною правилами біржової торгівлі Біржі; 

3.2.5. подавати необхідну інформацію контролюючим органам Біржі; 

3.2.6. не розголошувати конфіденційні відомості та комерційну таємницю про діяльність Біржі. 
4. Гарантії та запевнення 
4.1. Покупець стверджує, що повідомлений Продавцем про всі істотні обставини, які мають відношення до Біржового місця та Біржі, та які могли вплинути на волю Покупця щодо укладення цього Договору.

4.2. Покупець стверджує, що належним чином повідомлений про характер діяльності та фінансовий стан справ Біржі на момент укладення цього Договору. 

4.3. Покупець запевняє Продавця, що не має жодних обмежень та заборон щодо володіння Часткою у Біржі, а також Покупець не обмежений будь-яким чином в укладенні цього Договору і отримав усі необхідні згоди та погодження, необхідні для укладення Покупцем цього Договору. 

Наступний пункт залишити, якщо предмет продажу за цим договором не входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[4.4. Покупець підтверджує, що в момент укладення цього Договору він отримав від Продавця усю документацію стосовно Біржового місця та не має жодних зауважень до Продавця щодо такої документації та її змісту.] 
Наступний пункт залишити, якщо предмет продажу за цим договором входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[4.4. Уся наявна в Продавця документація стосовно Біржового місця передається Покупцю протягом _____ днів/дня з дати настання Відкладальної обставини, передбаченої розділом 51 цього Договору.]
4.5. Покупець підписанням цього Договору підтверджує, що Покупець розуміє та приймає на себе усі ризики, повязані із порядком прийняття до складу членів Біржі, та ризики виключення із членів Біржі. 
5. Інші умови
5.1. Залишити наступне речення, якщо цей договір не посвідчуватиметься нотаріально:[Цей Договір складено українською мовою в двох однакових примірниках, які мають однакову юридичну силу, - по одному для кожної зі Сторін Договору.] Залишити наступне речення, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально:[Цей Договір складено в трьох примірниках, які мають однакову юридичну силу, один з яких зберігається у справах приватного нотаріуса, а по одному екземпляру видається кожній із Сторін.] 

Наступний пункт залишити, якщо предмет продажу за цим договором не входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[5.2. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами. Наступний фрагмент залишити, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально:[ та нотаріального посвідчення].] 
 Наступний пункт залишити, якщо предмет продажу за цим договором входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[5.2. Сторони домовились, що цей Договір укладається з Відкладальною обставиною (в розумінні частини першої статті 212 Цивільного кодексу України), передбаченою розділом 51 цього Договору, та Наступний фрагмент залишити, якщо цей договір не посвідчуватиметься нотаріально:[набуває чинності (є укладеним) і] породжує (створює) права й обов’язки у Сторін відповідно до розділу 51 цього Договору виключно після настання Відкладальної обставини, передбаченої розділом 51 цього Договору.] 
5.3. Будь-які зміни та доповнення до цього Договору оформлюються у вигляді договорів про внесення змін та доповнень до цього Договору, які набувають чинності після їх підписання Сторонами Наступний фрагмент залишити, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально:[та нотаріального посвідчення]. 

5.4. Недійсність окремих положень цього Договору не має наслідком недійсність інших положень цього Договору та недійсність цього Договору в цілому. 

5.5. Суперечки та спори, що стосуються тлумачення, визнання недійсним або невиконання умов цього Договору вирішуються Сторонами шляхом переговорів, а у випадку недосягнення згоди – в судовому порядку відповідно до діючого законодавства України. 

5.6. Сторони домовились, що усі витрати, пов’язані з укладенням, оформленням Наступний фрагмент залишити, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально:[та нотаріальним посвідченням цього Договору], а також внесенням змін у відповідні державні реєстри, включаючи усі податки, збори та інші платежі, сплачуються Покупцем. 

5.7. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання зобов'язань за цим Договором, якщо таке невиконання стало наслідком обставин, що виникли після укладання цього Договору, які Сторони не могли передбачити і яким не могли запобігти та які безпосередньо, і об’єктивно вплинули на (унеможливили) виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором (далі за текстом – Обставини форс-мажору), до яких відносяться, зокрема, загроза війни, збройний конфлікт або серйозна загроза такого конфлікту, включаючи, але не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, військові дії, оголошена та неоголошена війна, акти тероризму, безлади, вторгнення, заколот, повстання, масові заворушення, експропріація, стихійні явища, природні катаклізми тощо. Не вважаються Обставинами форс-мажору, зокрема, порушення зобов'язань контрагентами Сторони, відсутність у Сторони необхідних коштів. При настанні і припиненні Обставин форс-мажору Сторона, для якої виникла неможливість виконання своїх зобов'язань за цим Договором, повинна негайно, але не пізніше наступного робочого дня з моменту виникнення таких обставин або моменту, коли відповідна Сторона дізналась про їх виникнення,  повідомити про це іншу Сторону. Настання Обставин форс-мажору має бути підтверджено Стороною, яка на них посилається, наданням відповідного документу, виданого компетентним державним органом. У випадку, якщо Обставини форс-мажору будуть тривати понад один місяць поспіль, даний Договір може бути розірваний Продавцем та припиняється на десятий календарний день з дати відправлення Продавцем відповідного повідомлення на адресу Покупця. 
Наступний пункт залишити, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально:[5.8. Сторонам нотаріусом доведений загальний зміст вимог Закону України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення». 

Покупець стверджує, що кошти, сплачені Покупцем за цим Договором, не одержані злочинним шляхом.] 

Наступний пункт залишити, якщо покупцем за цим договором є фізична особа, яка перебуває у шлюбі:[5.__. Згода іншого із подружжя  Покупця на укладення цього Договору викладена в заяві, вірність підпису на якій засвідчена приватним нотаріусом ________________________ нотаріального округу ___________________ ____________ року за реєстровим №________.] 

Наступний пункт залишити, якщо покупцем за цим договором є фізична особа, яка не перебуває у шлюбі:[5.__. Покупець підписанням цього Договору стверджує та гарантує, що на моменту укладення цього Договору ні з ким не перебуває у шлюбі та не проживає однією сім'єю.]
Наступний пункт залишити, якщо покупцем за цим договором є фізична особа:[5.__. Шляхом підписання даного Договору, відповідно до Закону України «Про захист персональних даних», Покупець надає згоду на збирання, обробку та використання персональних даних Покупця Продавцем з метою виконання цього Договору, забезпечення реалізації відносин у сфері реалізації майна на відкритих торгах, відповідно до законодавства про систему гарантування вкладів фізичних осіб.]
Наступний пункт залишити, якщо даний договір укладається за підсумками проведення електронного аукціону у системі продажу активів неплатоспроможних банків «ProZorro.Продажі» та/або буде оприлюднений в мережі Інтернет:[5.___. Шляхом підписання даного Договору, Покупець надає свою згоду на розміщення (оприлюднення) сканованої копії даного Договору (включаючи усі додатки та договори про внесення змін і доповнень до даного Договору) та будь-якої інформації, що міститься у даному Договорі, включаючи інформацію, що становить банківську таємницю, у відкритому доступі, в тому числі у мережі Інтернет.] 
Наступний розділ 51 залишити, якщо предмет продажу за цим договором входить до пулу, який складається з майна кількох банків:[

51. Відкладальна обставина. 

Залишити наступний пункт, якщо цей договір не посвідчуватиметься нотаріально: [51.1. Сторони домовились, що цей Договір укладається з відкладальною обставиною (в розумінні частини першої статті 212 Цивільного кодексу України) та набуває чинності (є укладеним) та породжує права й обов’язки у Сторін виключно після настання сукупності наступних обставин (далі та вище за текстом – Відкладальна обставина): підписання цього Договору Сторонами та укладення Покупцем договорів купівлі-продажу (договорів відступлення прав вимоги) щодо усього майна та майнових прав/прав вимоги, які входять до складу пулу відповідно до протоколу електронного аукціону, переможцем якого став Покупець, №______________________, сформованого ___.___.20___. Частка (Біржове місце) переходить від Продавця до Покупця після настання Відкладальної обставини. До моменту настання Відкладальної обставини Частка (Біржове місце) зберігається за Продавцем. 
При цьому, датою набуття чинності (моментом укладення) цим (цього) Договором (Договору) буде вважатися дата укладення Покупцем останнього з договорів купівлі-продажу (відступлення прав вимоги) майна/майнових прав/прав вимоги, які входять до складу пулу відповідно до протоколу електронного аукціону, переможцем якого став Покупець, №_______________, сформованого ___.___.20___.] 
Залишити наступний пункт, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально: [51.1. Сторони домовились, що цей Договір укладається з відкладальною обставиною (в розумінні частини першої статті 212 Цивільного кодексу України), а саме: укладення Покупцем договорів купівлі-продажу (договорів відступлення прав вимоги) щодо усього майна та майнових прав/прав вимоги, які входять до складу пулу відповідно до протоколу електронного аукціону, переможцем якого став Покупець, №______________________, сформованого ___.___.20___, далі і вище за текстом – Відкладальна обставина. Взаємні права та обов’язки Сторін за цим Договором виникають з моменту настання Відкладальної обставини. Частка (Біржове місце) переходить від Продавця до Покупця після настання Відкладальної обставини. До моменту настання Відкладальної обставини Частка (Біржове місце) зберігається за Продавцем.] 
Залишити наступний пункт, якщо цей договір не посвідчуватиметься нотаріально:[51.2. Сторони домовились, що у випадку не настання Відкладальної обставини, передбаченої пунктом 51.1 цього Договору, до ___ ________________ 20___ року включно, цей Договір вважається неукладеним та не створює для Сторін жодних прав та обов’язків, та Частка (Біржове місце) на підставі цього Договору до Покупця не переходить.]

Залишити наступний пункт, якщо цей договір посвідчуватиметься нотаріально:[51.2. Сторони домовились, що у випадку, не настання Відкладальної обставини, передбаченої пунктом 51.1 цього Договору, до ___ ________________ 20___ року включно, права та обов’язки у Сторін за цим Договором не виникають, та Частка (Біржове місце) на підставі цього Договору до Покупця не переходить.]
Продавець:___________________________________________________________

Покупець:___________________________________________________________

